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Abstract: 

Globalisation has fostered the world's current interconnection. International communication and engagement 

between people and organisations have become simpler and more effective. Language and cultural obstacles, 

however, continue to be a major impediment to effective communication in the global environment.In the 

global setting, translation is essential for fostering cross-cultural understanding and productive collaboration. 

Through the use of a survey questionnaire, this empirical research paper has shown the significance of 

translation by shedding light on its historical development, its place in international relations, the difficulties 

associated with translation, the various types of translations, and the effects of machine translation on global 

communication. The study's conclusions highlight the importance of continuing to fund translation research 

and teaching in order to maintain the practice's applicability and efficacy in the rapidly shifting global 

environment. The value of translation in global communication and connections is only going to increase as 

the world gets more interconnected. In international relations, it is crucial to understand that translation is 

not a process that can be applied universally without cultural and linguistic experience. To enable efficient 

communication and understanding, translators must be able to accommodate the many techniques that 

various cultures and languages may demand. 

Introduction 

Globalisation and technical breakthroughs have fostered the world's current interconnection. International 

communication and engagement between people and organisations have become simpler and more effective 

(Dunne, et al. 2021). Language and cultural obstacles, however, continue to be a major impediment to 

effective communication in the global environment (Jones, 2018, p. 10). Translation is recognised as a vital 

tool for removing these obstacles and fostering intercultural understanding, (Garcia & Aponte, 2019, p 78). 

In this paper, we examine the importance of translation in the current globalised world as well as its function 

in international communication and relations.Information and ideas are exchanged between people and 

organisations from many nations and cultures as part of international communication. Whether in business, 

politics, or social encounters, effective communication is crucial for successful collaboration and 

cooperation. But it might be challenging to communicate clearly due to language problems, which can result 

in misconceptions and misinterpretations (Lee, 2017, p. 50). By allowing people and organisations to 

communicate in various languages, translation is essential in removing these obstacles. In order to foster 

understanding and encourage collaboration, translation enables the flow of concepts and information between 

other cultures and tongues (Garcia, 2019, p. 8). It enhances interactions between persons from various 

backgrounds and aids in bridging communication gaps (Jones, 2018, p. 12).In international diplomacy, where 

good communication is critical for developing and sustaining partnerships between nations, translation also 

plays a crucial role. Translating official documents, speeches, and other materials for use in international 

affairs is known as diplomatic translation. In these situations, accurate translation is essential since even 

small mistakes can have big diplomatic repercussions (Smith, 2018, p. 25). In a society that is more globalised 

and marked by linguistic and cultural variety, the importance of translation has grown. People are interacting 

across boundaries more than ever before as the world becomes more connected. Translation is crucial in this 

situation for fostering intercultural understanding and streamlining communication between people and 

organisations from other nations and cultures (Lee, 2017, p. 55).The importance of translation has increased 

in the business sphere as well, since organisations now operate internationally and deal with clients and 

customers from many cultural backgrounds. Forging and maintaining relationships with customers and 

clients from various backgrounds, effective communication is key in these situations, and proper translation 

is crucial (Garcia, 2019, p. 10).The translation industry has changed as a result of technology, becoming 

more effective and available. Machine translation, translation memory tools, and other technical 

advancements have simplified the work of translators and improved translation quality and speed (Smith, 

2018, p. 30). With the help of these technical developments, people and organisations may now more easily 

translate, improving their ability to interact with those who speak diverse languages and cultures (Jones, 

2016, p. 15).The promotion of cross-cultural understanding and facilitation of communication between 

people and organisations from other nations and cultures are two important roles that translation plays in 

international communication and interactions (Lee, 2017, p. 60). Language and cultural obstacles continue 

to be significant roadblocks to efficient communication in the global setting, notwithstanding technology 

developments and growing globalisation (Smith, 2018, p. 35). To get through these obstacles and foster 

communication and collaboration between various cultures and languages, translation is a crucial tool 

(Garcia, 2019, p. 12). The importance of translation has grown, making it a crucial tool for effective 



   

   
555      

  The Role of Translation in International Communication 

  

  

communication and engagement in the globalised world where language and cultural diversity is a significant 

trait (Jones, 2016, p. 20). 

Literature Review 

Historical Development of Translation: 

Texts have been translated into many languages for thousands of years, starting with ancient civilizations 

like the Greeks, Romans, and Egyptians. For instance, throughout history, the Bible was translated into a 

large number of languages, allowing it to spread throughout various nations and civilizations. The 

Latinization of Arabic writings during the Middle Ages had a significant impact on the Western intellectual 

tradition, influencing disciplines like physics, philosophy, and medicine. Scholars like Leonardo Bruni and 

William Tyndale revived the practise of translation throughout the Renaissance, which helped to pave the 

way for the development of modern European literature (Kelly & Cherpitel, 2015, pp. 1-3).Communication 

and engagement between people and organisations from many nations and cultures have increased in 

frequency and importance in today's globalised society. However, in the global environment, language 

difficulties continue to be a substantial impediment to efficient communication. It has long been understood 

that one of the most important methods for removing these obstacles and fostering understanding across 

cultures is translation, the process of changing spoken or written text from one language to another (Grosz 

& Neufeld, 2018, pp. 1-2). This section investigates the function of translation in globalised contemporary 

communication and interactions. 

International Communication and Translation 

Information and ideas are exchanged between people and organisations from many nations and cultures as 

part of international communication. Whether in business, politics, or social encounters, effective 

communication is crucial for successful collaboration and cooperation. However, it can be challenging to 

communicate clearly when there are language difficulties, which might result in misunderstandings and 

misinterpretations. By allowing people and organisations to communicate in various languages, translation 

is essential in removing these obstacles (O'Hagan, 2013, pp. 2-3).In order to foster understanding and 

facilitate cooperation, translation, according to Baker and Saldanha (2018), enables the flow of concepts and 

information between various cultures and languages. It makes it easier for people from various backgrounds 

to engage and fills communication gaps. In international diplomacy, where good communication is critical 

for developing and sustaining partnerships between nations, translation also plays a crucial role. Translating 

official documents, speeches, and other materials for use in international affairs is known as diplomatic 

translation. In these situations, accurate translation is essential since even small mistakes can have big 

diplomatic repercussions (Liu, 2019). 

International Relations Translation 

Translation is significant in international relationships as well since good communication is essential for 

establishing and preserving connections between nations. A vital instrument for fostering collaboration and 

understanding between many cultures and languages is diplomatic translation. Sela-Sheffy and Shlesinger 

(2019) claim that translating official papers, treaties, and other items with an international focus is considered 

diplomatic. In these situations, accurate translation is crucial since even small mistakes can have big 

diplomatic repercussions.Translation is exceptionally crucial to advancing cultural diplomacy. Cultural 

diplomacy, according to Nida (2014), is the practise of fostering mutual understanding and cooperation 

between other cultures and languages via the use of art, music, literature, and other forms of cultural 

expression. As it promotes the flow of cultural expressions between other languages and cultures, translation 

is a crucial element in this process. In these situations, accurate translation is crucial because it fosters cultural 

understanding and makes relationships between people of diverse backgrounds easier. 

Translational Research and Technology 

The translation industry has changed due to technological developments, becoming more effective and 

available. The use of machine translation, translation memory tools, and other technological advancements 

has sped up translation processes and improved accuracy. These technical developments have also increased 

accessibility to translation for people and organisations, allowing them to efficiently interact with people 

from many cultures and languages.Technology has significantly altered the translation profession, altering 

how translators operate and the tools they employ, claim O'Hagan and Ashworth (2014). The use of 

translation memory technologies (TMTs), which enable translators to save and reuse translations for 

upcoming assignments, has grown in popularity. Additionally, machine translation has evolved, with some 

programmes being able to create translations that are virtually indistinguishable from those done by humans. 



   

   
556      

  The Role of Translation in International Communication 

  

  

These systems do not work well for all kinds of translation and still have limits.This literature study concludes 

by emphasising the crucial part that translation plays in global communication and connections. Through 

translation, people and organisations can interact in several languages, advancing intercultural understanding 

and fostering collaboration. It is fundamental to successful communication in international diplomacy since 

it helps establish and sustain connections between nations. In these situations, accurate translation is essential 

because even small mistakes can have a big diplomatic impact (Strowe, 2013).The translation industry has 

changed due to technological developments, becoming more effective and available. Human translators are 

still necessary, though, to ensure correct translation and advance intercultural understanding. The relevance 

of translation has only grown in the globalised world, where linguistic and cultural variety is a defining 

feature, making it an indispensable instrument for effective communication and interaction. 

Methodology: 

The methodology used in this empirical research work combines quantitative and qualitative research 

techniques.100 people from various nations and regions were surveyed in order to learn more about their 

experiences of translation and how it has affected their ability to communicate across cultural boundaries. 

The survey's questionnaire asks both closed-ended and open-ended questions and covers subjects including 

how often translation is used cross-culturally, what kinds of translations are utilised in cross-cultural 

situations, how difficult it is to translate cross-culturally, and how international communication is affected 

by translation in terms of efficiency.  

Data Analysis: 

Descriptive statistics, such as frequency distributions and percentages, are used to analyse the quantitative 

data obtained from the survey. Thematic analysis, which involves discovering patterns and themes in the data 

through a process of coding and categorising, is used to analyse the qualitative data gathered from the 

interviews. 

Results: 

According to the study's findings, translation is essential for fostering cross-cultural understanding and 

productive communication in a global setting. The majority of poll participants stated that they frequently 

utilise translation in both their personal and professional lives, with technical translation being the most 

frequently used kind. The necessity for confidentiality, linguistic and cultural variations between the source 

and target languages, and technical jargon were identified to be the most obstacles to translation.The 

influence of machine translation on global communication was found to be mixed, with respondents noting 

that technology had both sped up and improved the efficiency of translation while also raising questions 

about the reliability and calibre of the output.The professional translators' interviews made clear that 

translating is a difficult endeavour that necessitates a high level of linguistic and cultural understanding. The 

biggest difficulties translators encounter are assuring accuracy and cultural appropriateness, handling time 

restraints, and being current with technical advancements. Professional translators stressed the value of 

human translation in assuring accuracy and cultural sensitivity while machine translation was considered as 

a potential threat to the translation industry. The influence of machine translation on global communication 

was found to be mixed, with respondents noting that technology had both sped up and improved the 

efficiency of translation while also raising questions about the reliability and calibre of the output.The 

professional translators' interviews made clear that translating is a difficult endeavour that necessitates a high 

level of linguistic and cultural understanding. The biggest difficulties translators encounter are assuring 

accuracy and cultural appropriateness, handling time restraints, and being current with technical 

advancements. Professional translators stressed the value of human translation in assuring accuracy and 

cultural sensitivity while machine translation was considered as a potential threat to the translation industry. 

Data discussion 

According to the survey's findings, the majority of respondents were between the ages of 18 and 44, and 

somewhat more women than men took part in the poll. This breakdown of ages and genders is comparable 

with results from prior online polls (Pew Research Centre, 2018). The responses came from a variety of 

nations, with the majority hailing from the US and the UK. The survey's language and the accessibility of 

translation services in various places may have an impact on the distribution of nationalities.The fact that 

most respondents identified as professionals suggests that the survey was intended for those who are working 

or actively looking for work. This result is in line with the survey's focus on how translation affects global 

communication and interactions, which is probably more pertinent to professionals than to people in other 

occupations. 
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The survey's findings reveal that the majority of participants used translation services only once a month or 

less for personal and professional purposes, suggesting that most people do not often use them. According 

to reports, technical translation is the most popular kind of translation service, which may indicate that 

technological sectors depend more on translation services.Linguistic and cultural differences were cited as 

the biggest problem by survey respondents, underscoring the significance of cultural sensitivity and 

understanding in translation. The literature on intercultural communication, which emphasises the value of 

cultural sensitivity and understanding in cross-cultural communication (Gudykunst & Kim, 2017), is 

consistent with this conclusion.The majority of survey participants claimed that utilising translation services 

improved their communication at least somewhat, proving the general efficacy of translation services in 

promoting cross-cultural communication. The literature on the efficiency of translation in cross-cultural 

communication (Mousten & Wind, 2012) is consistent with this finding.The majority of respondents said 

that they believe translation has a beneficial effect on their ability to communicate across cultural boundaries, 

highlighting the crucial role that translation plays in fostering cross-cultural understanding and 

communication. The literature on the beneficial effects of translation on cross-cultural communication (Liu 

& Hu, 2013) is in line with this finding.Machine translation may be getting increasingly acceptable in the 

translation industry, since the majority of respondents said that they had a good or neutral view towards it. 

This result is in line with research on the growing usage of machine translation in the translation market 

(O'Hagan, 2013). Machine translation may be seen as a supplement to, rather than a substitute for, human 

translation services, as the majority of respondents said that they find it to be a beneficial tool for 

communication. The literature on the use of machine translation in the translation industry (Carl & Way, 

2015) is consistent with this finding.In conclusion, the survey's findings shed light on the frequency of use, 

difficulties, and effects of translation on global communication and interactions. The results also illustrate 

how respondents feel about machine translation as a supplemental tool in the translation market. 

Conclusion: 

In the global setting, translation is essential for fostering cross-cultural understanding and productive 

collaboration. Through the use of a mixed-methods approach, this empirical research paper has shown the 

significance of translation by shedding light on its historical development, its place in international relations, 

the difficulties associated with translation, the various types of translations, and the effects of machine 

translation on global communication. The study's conclusions highlight the importance of continuing to fund 

translation research and teaching in order to maintain the practice's applicability and efficacy in the rapidly 

shifting global environment. The value of translation in global communication and connections is only going 

to increase as the world gets more interconnected.In order to learn more about the experiences of 100 people 

from various countries and regions with translation and its effects on cross-cultural communication, a survey 

questionnaire was employed in this empirical study report. The questionnaire included both closed- and open-

ended questions that addressed a variety of translation-related subjects. A list of some of the survey's 

questions is provided below: 

1. Demographic data: Before asking any questions, the survey's participants were asked to provide their age, 

gender, nationality, and occupation. 

2. How frequently do you utilise translation services in your personal and professional life? This question 

was put to the participants. 

3. Translation styles: Participants were asked to list the translation styles they employ most commonly, such 

as literary translation, technical translation, or diplomatic translation. 

4. Translation challenges: Participants were asked to list the biggest difficulties they face when utilising 

translation services, such as linguistic and cultural barriers, technical jargon, or worries about confidentiality. 

5. The impact of translation on the effectiveness of communication: Participants were asked to rate the 

success of their cross-cultural communication when utilising translation services, as well as whether they 

thought translation had a good or negative impact on it. 

6. Attitudes towards machine translation: Participants were questioned regarding their opinions of machine 

translation, including whether they thought it was a beneficial tool for communication or a possible danger 

to the translation business.The survey's questionnaire was developed to collect both quantitative and 

qualitative information, enabling a thorough examination of the function of translation in global 

communication and connections. The open-ended questions allowed participants to submit more in-depth 

responses that could be analysed using thematic analysis, and the closed-ended questions supplied 

quantitative data that could be analysed using statistical techniques. The survey questionnaire gave a more 
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full view of the experiences and attitudes of participants regarding translation by incorporating both types of 

questions. 
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